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ศึกษาการใช้ค�าปรสรรคในภาษาฮินดีและค�าบุพบทในภาษาไทย
Study of the use of the Parasarg in Hindi and prepositions in Thai

สมาน แก้วเรือง1 Saman Kaewruang1

สานิตย์ สีนาค2 Sanit Sinak2

บทคัดย่อ
ภาษาเป็นเคร่ืองมอืส�าคญัทีม่นษุย์ใช้เพือ่ตดิต่อสือ่สารสร้างความเข้าใจระหว่างกนัและกนั การเลอืกใช้

ถ้อยค�าในภาษาน�ามาเรียบเรียงให้สละสลวยถูกต้องเหมาะสมย่อมก่อให้เกิดประโยชน์ตามเจตนาและส�าเร็จ

ตามวัตถุประสงค์ของกระบวนการสื่อสารและค�าเชื่อมของภาษาเป็นส่วนส�าคัญอย่างหนึ่ง เพราะว่าเป็นส่วน

ช่วยท�าให้ความหมายของแต่ละค�าในประโยคเกี่ยวเนื่องสัมพันธ์กันอย่างเหมาะสมกลมกลืน

ภาษาฮินดีใช้ค�า “ปรสรรค” เชื่อมค�าในประโยคและวางไว้หลังค�านามและค�าสรรพนามซึ่งมีวิธีการใช้

ต่างจากค�าบุพบทในภาษาไทยซึ่งวางไว้ข้างหน้าค�านามค�าสรรพนาม และค�าวิเศษณ์

ค�าส�าคัญ: ปรสรรค, ค�าบุพบท, ภาษาฮินดี, ภาษาไทย

Abstract
Language is a human medium used to communicate understanding between each 

other. The choice of words in the language to be compiled into a proper and proper 
manner will be beneficial for the purpose and success of the communication process. 
And the word connection is an important part. Because it is a part of the meaning of 
each word in a related sentence is properly harmonious.

Hindi uses the word "Parasarg" to connect words in sentences and place them 
after the nouns and pronouns which are different from the prepositions in Thai which 
are placed in front of nouns, pronouns and adverbs.
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1. บทน�า

1.1 ความหมายของค�าปรสรรคในภาษาฮินดี

ภาษาฮินดีเป็นภาษาที่พูดส่วนใหญ่ในประเทศอินเดียเหนือและกลาง เป็นภาษากลุ่มอินโด-ยูโรเปียน  

อยู่ในกลุ่มย่อยอินโด-อหิร่านมวีวิฒันาการมาจากภาษาปรากฤตในสาขาอนิโด-อารยนักลางของยคุกลาง และมี

ววิฒันาการทางอ้อมจากภาษาสนัสกฤต ภาษาฮนิดีได้น�าค�าศพัท์ข้ันสงูส่วนใหญ่มาจากภาษาสนัสกฤต นอกจาก

นี้ เนื่องจากอิทธิพลของชาวมุสลิมในอินเดียเหนือ ภาษาฮินดียังมีค�าที่ยืมมาจากภาษาเปอร์เซีย ภาษาอาหรับ 

และภาษาตุรกีเป็นจ�านวนมาก และในที่สุดได้ก่อให้เกิดภาษาอูรดูขึ้น ส�าหรับภาษา “ฮินดีมาตรฐาน” หรือ 

“ฮินดีแท้” นั้น มีใช้เฉพาะการสื่อสารที่เป็นทางการ ขณะที่ภาษาซึ่งใช้ในชีวิตประจ�าวันในพื้นที่ส่วนใหญ่นั้น 

ถือว่าเป็นหนึ่งในภาษาถิ่นย่อยของภาษาฮินดีสตานี (วิกีพีเดีย สารานุกรมเสรี) 

ภาษาฮนิดเีป็นภาษาราชการของอนิเดยีหรอืเป็นภาษากลางของชาวอนิเดยีทใีช้พดูกนัมากทีสุ่ด ภาษา

ฮินดีถูกจัดอยู่ในภาษามาตรฐานภาษาหนึ่ง หรือเรียกอีกชื่อว่า ขรี โบลี ([kM+hc®yh) เป็นภาษาที่มีรูปแจก 

(Inflection) ให้สัมพันธ์กันระหว่างประธาน บุรุษ กรรม และกริยา (บ�ารุง ค�าเอก, 2542: ค�าน�า)

บทความนี้น�าเสนอผลการศึกษาการใช้ค�าปรสรรคในภาษาฮินดีและการใช้ค�าบุพบทในภาษาไทยเพื่อ

เข้าใจหลักเกณฑ์การเช่ือมค�าทางไวยากรณ์ของทัง้สองภาษาตามโครงสร้างประโยค เช่น ประธาน กรยิา กรรม 

และส่วนขยายอืน่ ๆ  มคีวามสมัพนัธ์เกีย่วข้องกนัอย่างไร ตลอดถงึความสมัพนัธ์ของหน่วยค�ามผีลเปลีย่นแปลง

ในลักษณะใดบ้าง 

ค�าที่ใช้วางไว้หลังค�านามหรือสรรพนามเพื่อท�าให้เกิดความสัมพันธ์ระหว่างค�าต่อค�าในประโยคตาม

การกทั้งหลายในภาษาฮินดีซึ่งเรียกค�าเหล่านั้นว่า “ปรสรรค” นั้น จ�าลอง สารพัดนึก (2539: 24) ได้กล่าวไว้

ว่า “ค�าที่เชื่อมระหว่างค�าต่อค�าให้ต่อเนื่องกัน เรียกว่า “ปรบท” ซึ่งคล้ายกับค�า “บุพบท” ของไทยเรานี่เอง 

ไทยเรียงค�าชนิดนี้ไว้ข้างหน้าค�านาม เป็นต้น จึงเรียกว่า บุพบท (บทหน้า) เช่น ค�าว่า “สู่บ้าน” (ในวลีว่า ไปสู่

บ้าน) “สู่” คือ ค�าบุพบท ส่วนภาษาฮินดี edkud® (มกาน โก) –สู่บ้าน, edku (บ้าน), d® (สู่) ค�า d® คือ ค�า 

ปรบท (บทหลัง) เพราะเรียงไว้หลังค�านาม” และค�าที่กล่าวแล้วข้างต้นสอดคล้องกับค�าที่ภาษาไทยหรือภาษา

อังกฤษเรียกว่า ค�าบุพบท (prepositions) จะอยู่ข้างหน้าค�านาม แต่ในภาษาฮินดีค�าบุพบทจะอยู่ข้างหลังจึง

ใช้เรียกว่า “ปรสรรคหรือปรบท” (บ�ารุง ค�าเอก, 2542: 31)

ภาษาฮินดีมีค�าและกลุ่มค�าที่ใช้ส�าหรับเชื่อมต่อค�าในประโยคให้เกี่ยวเนื่องกันที่เรียกว่า “ปรสรรค” 

(ijlxZ) หรอื ค�าปรบทส�าหรบัวางไว้หลงัค�านามหรอืค�าสรรพนามและการสร้างค�าในภาษาฮนิดไีม่มกีารผนัค�า

อย่างภาษาบาล ีและภาษาสนัสกฤต มคีวามสมัพนัธ์ระหว่างค�านามในประโยคซึง่ใช้เชือ่มด้วยปรสรรค หรอืปร

บท ซึ่งค�านามหลักแบ่งเป็นการก ได้แก่ กรตาการก ส�าหรับใช้เป็นประธานในประโยค หรือเรียกว่า การกตรง

ไม่ใช้ค�าปรบท นอกนั้นยังมีการกที่ใช้กับค�านามที่มีปรบทต่าง ๆ กันไปซึ่งเรียกว่า การกรอง และภาษาฮินดียัง

ใช้การกส�าหรับเรียกขานเหมือนอย่างอาลปนะในภาษาบาลี และสัมโพธนะในภาษาสันสกฤต

การสือ่สารเพือ่ให้เกิดความเข้าใจกนัของมนษุย์แต่ละชนชาตเิพือ่ให้เกดิความเข้าใจกนัน้ันต้องอาศยัภาษา

ของแต่ละชาตพินัธุแ์ละการน�าค�ามาผกูให้ค�ามคีวามหมายดงัที ่บรรเทา กิตตศิกัดิ ์(2539: 1) ได้กล่าวไว้ว่า “ภาษา

ทีเ่ป็นถ้อยค�า เรยีกว่า “วจันภาษา” เป็นภาษาทีใ่ช้ค�าพดูโดยใช้เสยีงเป็นถ้อยค�า สร้างความเข้าใจกนัมรีะเบยีบการใช้
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ถ้อยค�าในการพูดจา และภาษาทีไ่ม่เป็นถ้อยค�า เรยีก “อวจันภาษา” เป็นภาษาท่ีใช้สิง่อืน่นอกเหนอืจากค�าพดู และ

ตวัหนังสอืในการสือ่สาร เพือ่ให้เกดิความเข้าใจกนั...” การสือ่สารของแต่ละภาษาเพือ่ให้บรรลวุตัถุประสงค์ของการ

สือ่สารให้เกิดความเข้าใจกนัได้ดนีัน้ต้องศกึษาองค์ประกอบของภาษานัน้ให้เข้าใจ ตามท่ี วจิินตน์ ภาณพุงศ์ (2522: 6)  

ได้ให้ค�าจ�ากดัความของภาษาไว้ว่า “ภาษา” คือเสยีงพดูทีม่รีะเบยีบและมคีวามหมายซึง่มนษุย์ใช้เป็นเครือ่งมอื

ส�าหรบัสือ่สารความคดิ ความรูส้กึ ความต้องการ และใช้ในการประกอบกจิกรรมร่วมกัน และได้แบ่งค�าในภาษาไทย

ทีส่ื่อสารเป็น 7 ชนดิประกอบด้วยค�านาม สรรพนาม กรยิา วเิศษณ์ บพุบท สนัธาน อทุาน เพือ่เข้าใจโครงสร้างและ

การใช้ภาษาอืน่ ๆ  ผูศ้กึษาจงึสนใจศกึษาการใช้ค�าปรสรรคซ่ึงเป็นค�าเช่ือมระหว่างค�านามหรอืสรรพนามในประโยค

ไวยากรณ์ภาษาฮนิดว่ีามคีวามเหมอืนหรอืต่างกนัอย่างไรกบัค�าบุพบทในภาษาไทย 

1.2 ความหมายของค�าบุพบทในภาษาไทย 

ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 631) ได้ให้ความหมายของค�าว่า บุพบท ไว้ว่า “บุพบท น. ค�าชนิดหนึ่งใน

ไวยากรณ์ท�าหน้าที่เชื่อมค�าต่อค�า อยู่หน้านาม สรรพนาม หรือกริยามีค�าว่า ด้วย โดย ใน เป็นต้น เช่น เขียน

ด้วยดินสอ หนังสือของฉัน กินเพื่ออยู่

การใช้บุพบทในภาษาใด ๆ  ก็ตามรู้สึกว่าเป็นเรื่องที่ต้องศึกษากันมาก แม้แต่เจ้าของภาษาเองก็ยังใช้ไม่

ค่อยถูก ต้องอาศัยความเคยชิน ภาษาต่างประเทศ เช่น อังกฤษ ฝรั่งเศส เยอรมัน ฯลฯ ล้วนแต่มีการใช้บุพบท

อันพิสดาร ในภาษาไทยก็มีวิธีการใช้ของเราเป็นอย่างหนึ่ง การใช้บุพบทต่างกันออกไป ท�าให้ความหมายแตก

ต่างกัน (ผะอบ โปษะกฤษณะ, 2521: 62)

นอกจากนี้ดวงใจ ไทยอุบุญ (2556: 131) ได้ให้ความหมายของค�าบุพบทไว้ว่าคือ ค�าน�าหน้านามหรือ

ค�าทีท่�าหน้าทีอ่ย่างนาม เพือ่ให้เนือ้ความเกีย่วเนือ่งกนัและได้ความสมบรูณ์ โดยมากเป็นค�าพยางค์เดยีว ได้แก่ 

เหนือ ใต้ ใกล้ ไกล บน ล่าง ที่เป็นค�ามากพยางศ์เพราะเป็นค�าสร้างขึ้นใหม่ ได้แก่ ภายนอก ภายใน ข้างหน้า 

ข้างหลงั ข้างบน ข้างล่าง ค�าบพุบทนีถ้้าใช้ผดิอาจท�าให้ความหมายผดิไปหรอืความหมายต่างกนัไปและได้แบ่ง

ค�าบุพบทที่ใช้ในภาษาไทยเป็น 10 ชนิด ได้แก่ 1.น�าหน้าค�าที่เป็นเครื่องใช้ (ด้วย กับ เพราะ โดย) 2.น�าหน้าค�า

ที่เป็นเครื่องประกอบ (ทั้ง กับ) 3.น�าหน้าค�าวิเศษณ์ ค�านาม หรือบุพบท (โดย ตาม ด้วย) 4.น�าหน้าค�าที่เกี่ยว

กับการให้ (แก่ แด่ ต่อ เพื่อ ส�าหรับ เฉพาะ) 5.น�าหน้าค�าบ่งบอกสถานที่ (จาก แต่ ตั้งแต่) 6.น�าหน้าค�าที่มา

เปรยีบเทยีบ (กว่า) 7.น�าหน้าค�าทีบ่อกสถานที ่(บน ล่าง ใน นอก หน้า หลัง) 8.น�าหน้าค�าทีบ่อกเวลา (ใน ภายใน นอก 

ใกล้ หน้า หลัง ภายหลัง ) 9.น�าหน้าค�าที่บอกทิศทาง (สู่ ถึง ยัง) และ 10.น�าหน้าค�าแสดงความเป็นเจ้าของ (ของ แห่ง)

2. ศึกษาการใช้ค�าปรสรรคภาษาฮินดี

 ชื่อการก (Case)   รูปค�าปรสรรค   ค�าแปล

 1) กรตาการก   -us (ปัจจัย หรือค�าลงท้าย) -วางหลังประธานในบางกรณี 

 (Nominative Case)

 2) กรฺมการก   d¨ (โก)   -ซึ่ง, สู่, ยัง, สิ้น, ตลอด

 (Objective Case = to)
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 3) กรณการก   ls (เส)   -ด้วย, โดย, อัน, ตาม, เพราะ, มี 

 (Instrumental Case = by)

 4) สมปทานการก   d¢ fy, (เก ลิเอ)  -แก่, เพื่อ, ต่อ, ส�าหรับ

 (Dative Case = to, for)
 5) อปทานการก   ls (เส)    -แต่, จาก, กว่า, เหตุ

 (Ablative Case = from)

 6) สัมพันธการก   dk (กา), d¢ (เก), dh (กี) - แห่ง, ของ, เมื่อ 

 (Possessive Case = of)
 7) อธิกรณการก   esa (เม�), ij (ปร)  -ใน, ใกล้, ที่, ครั้นเมื่อ, บน, ณ

  (Locative Case = in, on)

 8) สัมโพธนการก   gs (เห), vth (อชี),  -อโห, โอ, ข้าแต่, แน่ะ, ดูก่อน

 (Vocative Case = Oh)  vjs (อเร)

3. การก วิภัตติ และรูปค�าปรสรรค

 ชื่อการก   วิภัตติ   รูปค�าปรสรรค

 1) กรตาการก   ปฺรถมา วิภกฺติ  -us (ปัจจัยใช้กับประธานในบางกรณี)

 2) กรมการก   ทฺวิตียา วิภกฺติ  d¨ (โก)

 3) กรณการก   ตฺฤตียา วิภกฺติ  ls (เส)

 4) สัมปทานการก  จตุรฺถี วิภกฺติ  d¢fy, (เก ลิเอ)

 5) อปทานการก   ปฺจมี วิภกฺติ  ls (เส) 

 6) สัมพันธการก   ษษฺฐี วิภกฺติ  dk (กา), d¢ (เก), dh (กี)

 7) อธิกรณการก   สปฺตมี วิภกฺติ  esa (เม�), ij (ปร)

 8) สัมโพธนการก  สมฺโพธน ปรฺถมา  gs (เห), vth (อชี), vjs (อเร)

4. การก ค�าปรสรรค และหน้าที่

 ชื่อการก   ค�าปรสรรค  หน้าที่

 1) กรตาการก  us (ใช้ในบางกรณี)  เป็นผู้กระท�าหรือเป็นประธาน

 2) กรมการก  d® (โก)   เป็นกรรมหรือถูกกระท�า

 3) กรณการก  ls (เส)    เป็นเครื่องมือหรือเครื่องช่วย

 4) สัมปทานการก  d® (โก), d¢ fy, (เก ลิเอ),  เป็นผู้รับเอา

    d¢okLrs (เกวาสฺเต)

 5) อปทานการก  ls (เส)   เป็นสาเหตุเริ่มหรือสาเหตุ (อปาทาน)

 6) สัมพันธการก  dk (กา), d¢ (เก), dh (กี)  เป็นเจ้าของ
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 7) อธิกรณการก  esa (เม�), ij (ปรฺ)   บอกสถานที่

 8) สัมโพธนการก  g¢ (เห), vth (อชี), vjs (อเร) ส�าหรับเรียกขานหรือร้องเรียก

5. โครงสร้างประโยคประกอบค�าปรสรรค

การสร้างประโยคภาษาฮนิดคีล้ายกบัการวางรปูค�าทัว่ไปในภาษาอืน่ ๆ  แต่มลีกัษณะเฉพาะของตนเอง 

คอื ประธาน-กริยาวเิศษณ์-กรรมรองและค�าขยาย-กรรมตรงและค�าขยาย-ค�าถามมกัจะวาง D;k ( กยฺา - อะไร) 

ไว้ข้างหน้าค�านามหรือสรรพนาม เช่น D;k vki “kjr ls vk;s gSaA ส่วนประโยคปฏิเสธ โดยการเติม ugha 

(นฮีนฺ –ไม่, ไม่ใช่) เช่น ugha, eSa “kjr ls ugha vk;k gw¡A นฮีนฺ แม� ภารต เส นฮีนฺ อายา ฮูนฺ (ไม่ใช่ ครับ, 

ผมไม่ได้มาจากอินเดีย) แสดงประโยคตัวอย่างตามวิภัตติทั้ง 7 ตามล�าดับดังนี้ 

5.1 drkZdkjd (กรฺตา การก) หรือ ปรถมา วิภักติท�าหน้าที่เป็นประธาน หรือกัตตาในประโยค

ตัวอย่าง เช่น

yM+dk iqLrd i<+rk gSA ลรกา ปุสฺตก ปรฮตา แฮ (เด็กชาย อ่านหนังสือ)

จากตัวอย่างค�าว่า yM+dk (ลรกา) เป็นค�านามและประธานในประโยค และมีกริยา i<+rk (ปรฮตา) 

เป็นกริยาหลัก และมีกริยาช่วย คือ gS (แฮ) 

กรตาการก หรือกัตตา ท�าหน้าที่ประธานในประโยคโดยทั่วไปไม่มีค�าปรสรรค แต่มีข้อยกเว้นในกรณี

เป็นประโยคอดีตกาลไม่ก�าหนด (Past Indefinite),ปัจจุบันกาลสมบูรณ์ (Present Perfect Tense), 

อดีตกาลสมบูรณ์ (Past Perfect Tense) และ อดีตกาลท่ีไม่แน่นอน (Doubtful Past Tense) ใช้ค�า 

ปรสรรค us (เน) ต่อท้ายค�านาม คอืใช้วางไว้หลงัค�านามหรอืสรรพนามทีเ่ป็นประธานสกรรมกรยิา และเมือ่วาง 

us (เน) หลังค�าประธานแล้วรูปกริยาเปลี่ยนไปตามเพศและพจน์ของประธานนั้น ตัวอย่าง เช่น 

  yM+d¢us iqLrd i<+h gSA ลรเกเน ปุสฺตก ปรี แฮ  (เด็กชายอ่านหนังสือ)

  mlus dye [kjhnh FkhA  อุสเน กลม ขรีดี ถี   (เขาซื้อปากกา)

  ekuhus fpëh fy[kh g®xhA มานีเน จิฏ ีลิขี โฮคี  (มานีอาจจะเขียนจดหมาย)

กฎการเปลี่ยนค�านามที่ประกอบกับค�าปรสรรค us (เน) ดังนี้

- ถ้าค�านามปุลลิงค์ (เพศชาย) เอกพจน์ ที่ลงท้ายด้วยสระ อ และที่ลงท้ายด้วย สระ อา เมื่อประกอบ

กับค�าลงท้าย us (เน) มีรูปส�าเร็จ ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 (1) v/;kid (อธฺยาปก = ครู) ค�านามปุลลิงค์ (เพศชาย) เอกพจน์ ที่ลงท้ายด้วยสระ อ ประกอบกับ

ค�าลงท้าย คือ us (เน)

ตัวอย่างที่ 1

  ค�านามเอกพจน์ + us  รูปส�าเร็จ  ค�าแปล

  v/;kid $ us   v/;kidus  ครู (คนเดียว)

จากตัวอย่างที่ 1 ศัพท์ว่า v/;kid (อธฺยาปก) เป็นค�านามปุลลิงค์ (เพศชาย) เอกพจน์ ที่ลงท้ายด้วย 

สระ อ เมื่อประกอบกับค�าปรสรรค us (เน) แล้วรูปส�าเร็จเป็น v/;kidus (ครูคนเดียว) 
พบว่า รูปคงเดิมไม่เปลี่ยนคือ v/;kidus (ครูคนเดียว)
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(2) yM+dk (ลรกา = เด็กชาย) ค�านามปุลลิงค์ (เพศชาย) เอกพจน์ ที่ลงท้ายด้วยสระ อา ประกอบกับ

ค�าปรสรรค us (เน)

ตัวอย่างที่ 2 

  ค�านามเอกพจน์ + us  รูปส�าเร็จ  ค�าแปล

  yM+dk $ us   yM+d¢ us   เด็กชาย (คนเดียว)

จากตัวอย่างที่ 2 yM+dk (ลรกา) ค�านามปุลลิงค์ เอกพจน์ ที่ลงท้ายด้วยสระ อา และเมื่อประกอบกับ

ค�าลงท้ายคือ us (เน) แล้วรูปส�าเร็จ เป็น yM+d¢us เด็กชาย (คนเดียว) 

พบว่า รูปเปลี่ยนไปเมื่อประกอบกับค�าลงท้าย us (เน) คือ yM+d¢us เด็กชาย (คนเดียว)

ตัวอย่างที่ 3

  ค�านามพหูพจน์ + us  รูปส�าเร็จ  ค�าแปล

  yM+d¢ $ us   yM+d¨aus   เด็กชาย (หลายคน)

จากตัวอย่างค�าศัพท์ yM+d¢ เป็นค�านามปุลลิงค์ พหุพจน์ เมื่อประกอบ us (เน) แล้วเปลี่ยนรูปเป็น 

yM+d¨aus (เด็กชายหลายคน)

พบว่า รูปของค�านามปุลลิงค์ พหูพจน์ เปล่ียนไป คือ yM+d¨aus (เด็กชายหลายคน) ต่างจากค�านาม 

ปุลลิงค์ เอกพจน์ 

ถ้าค�านามปุลลิงค์ เอกพจน์ ที่ลงท้ายด้วยสระ อิ อี และ อุ ประกอบกับค�าปรสรรค us (เน)

ตัวอย่างที่ 4

  ค�านามเอกพจน์ + us  รูปส�าเร็จ  ค�าแปล

  eqfu $ us   eqfu us   มนุ ี(นกับวช) (คนเดยีว)

  vkneh $ us   vkneh us  ชาย (คนเดียว)

  xq# $ us   xq# us   ครู (คนเดียว)

จากตวัอย่างค�าศพัท์ eqfu] vkneh และ xq# ทัง้สามศพัท์เป็นค�านามปลุลงิค์ เอกพจน์ เมือ่ประกอบค�า

ปรสรรค us (เน) แล้วรูปไม่เปลี่ยนคงเป็น eqfuus (นักบวชคนเดียว) vknehus (ชายคนเดียว) xq#us (ครูคนเดียว) 

พบได้ว่า รูปของค�านามปุลลิงค์ เอกพจน์ ที่ลงท้ายด้วย อิ อี อุ มีรูปคงเดิมไม่เปลี่ยน

ถ้าค�านามปุลลิงค์ พหูพจน์ ที่ลงท้ายด้วยสระ อิ อี และ สระ อุ ประกอบกับค�าปรสรรค us (เน) 

ตัวอย่างที่ 5

  ค�านามพหูพจน ์$ us  รูปส�าเร็จ  ค�าแปล

  eqfu $ us   eqfu;¨a us  นักบวช (หลายคน)

  vkneh $ us   vkneh;¨a us  ชาย (หลายคน)

  xq# $ us   xq#v¨a us  ครู (หลายคน)

จากตัวอย่างค�าทั้ง 3 คือ eqfu] vkneh และ xq# เป็นค�านามปุลลิงค์ พหุพจน์ เมื่อประกอบกับ us (เน) 

แล้ว เปลี่ยนรูปเป็น eqfu;¨a us นักบวช (หลายคน) vkneh;¨a us ชาย (หลายคน) xq#v¨a us ครู (หลายคน) 

พบว่า ค�านามปุลลิงค์ พหูพจน์ ที่ลงท้ายด้วยสระ อิ อี และ สระ อุ มีการเปลี่ยนรูปไปต่างจากค�านาม

ปุลลิงค์ เอกพจน์ที่ลงท้ายด้วยสระเดียวกันอย่างชัดเจน 
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ถ้าค�านามสตรีลิงค์ เอกพจน์ที่ค�าศัพท์ลงท้ายด้วยสระ อะ และ สระ อา ประกอบค�าปรสรรค $ us (เน)

ตัวอย่างที่ 6

  ค�านามเอกพจน ์$ us  รูปส�าเร็จ  ค�าแปล

  ekrk $ us   ekrk us   แม่ (คนเดียว)

  est+ $ us   est+ us   โต๊ะ (ตัวเดียว)

จากตัวอย่างค�าศัพท์ ekrk (มาตา -แม่) และ est+ (เมซ -โต๊ะ) ทั้งสองศัพท์เป็นค�านามสตรีลิงค์ เอกพจน์ 

ลงท้ายด้วยสระ อะ และ สระ อา เมื่อประกอบค�าปรสรรค us (เน) แล้วรูปคงเดิม คือ ekrk us (แม่คนเดียว) 

est+ us (โต๊ะตัวเดียว)

พบว่า รูปของค�านามปุลลิงค์ เอกพจน์ ที่ลงท้ายด้วยสระ อิ อี และสระ อุ มีรูปคงเดิมไม่เปลี่ยน

ถ้าค�านามสตรีลิงค์ พหูพจน์ ค�าศัพท์ลงท้ายด้วยสระ อะ และ สระ อา ประกอบค�าปรสรรค $ us (เน)

ตัวอย่างที่ 7

  ค�านามพหูพจน ์$ us  รูปส�าเร็จ  ค�าแปล

  ekrk,¡ $ us   ekrkv¨a us  แม่ (หลายคน)

  est+ $ us   est+¨aus   โต๊ะ (หลายตัว)

จากตัวอย่างค�าศัพท์ ekrk,¡ และ est+ ทั้งสองศัพท์เป็นค�านามสตรีลิงค์ พหุพจน์ ลงท้ายด้วยสระ อะ 

และ สระ อา เมื่อประกอบค�า us (เน) แล้วเปลี่ยนรูปเป็น ekrkv¨a us (แม่หลายคน) est+¨aus (โต๊ะหลายตัว) 

พบว่า การเปลี่ยนรูปของค�านามสตรีลิงค์ พหูพจน์ ลงท้ายด้วยสระ อะ และสระ อา ต่างจากค�านาม 

ปุลลิงค์ เอกพจน์ ลงท้ายด้วยสระเหมือนกันอย่างชัดเจน 

ถ้าค�านามสตรีลิงค์ เอกพจน์ ค�าศัพท์ลงท้ายด้วย สระ อี และ สระ อา ประกอบค�าปรสรรค $ us (เน)

ตัวอย่างที่ 8

  ค�านามเอกพจน ์$ us  รูปส�าเร็จ  ค�าแปล

  yM+dh $ us   yM+dhus   เด็กหญิง (คนเดียว)

  fpfM+;k $ us   fpfM+;kus   นก (ตัวเดียว)

จากตัวอย่างค�าศัพท์ yM+dh (เด็กหญิง) และ fpfM+;k (นก) เป็นค�านามปุลลิงค์ เอกพจน์ลงท้ายด้วย 

สระ อี และ สระ อา เมื่อประกอบค�า us (เน) แล้วจึงเปลี่ยนรูปเป็น yM+dhus (เด็กหญิงคนเดียว) fpfM+;kus 

(นกตัวเดียว) 

พบว่า รูปของค�านามสตรีลิงค์ เอกพจน์ ที่ลงท้ายด้วยสระ อี สระ อา เหมือนกันมีรูปคงเดิมไม่เปลี่ยน

ถ้าค�านามสตรีลิงค์ พหูพจน์ ค�าศัพท์ลงท้ายด้วย สระ อี และ สระ อา ประกอบค�าปรสรรค $ us (เน)

ตัวอย่างที่ 9

  ค�านามพหุพจน ์$ us  รูปส�าเร็จ  ค�าแปล

  yM+dh;k¡ $ us   yM+dh;¨a us  เด็กหญิง (หลายคน)

  fpfM+;k¡ $ us   fpfM+;¨a us  นก (หลายตัว)

จากตวัอย่างค�าศัพท์ yM+dh;k¡ และ fpfM+;k¡ ทัง้สองศพัท์เป็นค�านามสตรลีงิค์ พหพุจน์ ลงท้ายด้วยสระ อี 

และ สระ อา เมือ่ประกอบค�า us (เน) แล้วเปลีย่นรปูเป็น yM+dh; äus (เดก็หญงิหลายคน) fpfM+; äus (นกหลายตวั) 
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พบว่า การเปลี่ยนรูปของค�านามสตรีลิงค์ พหูพจน์ ลงท้ายด้วยสระ อี และสระ อา รูปต่างจากค�านาม

ปุลลิงค์ เอกพจน์ลงท้ายด้วยสระเดียวกันอย่างชัดเจน 

ส�าหรับ กรตาการก ไม่มีค�าปรสรรค แต่จะใช้ค�าปรสรรค us (เน) (บางต�าราเรียกค�าลงท้าย หรือปัจจัย) 

วางไว้หลังประธานในประโยคสกรรมกริยา (ยกเว้น ค�าว่า c®yuk (พูดคุย), “wyuk (ลืม),“w¡duk (หิว), cduk 

(กล่าว), ykuk (น�ามา) และ tuuk (เกิด) ในประโยคอดีตกาลล่วงแล้วไม่มีก�าหนด, ปัจจุบันกาลสมบูรณ์, 

อดีตกาลสมบูรณ์และอดีตกาลไม่แน่นอน ส�าหรับค�าปรสรรค us (เน) เมื่อวางไว้หลังประธาน รูปกริยาจะมี

เปลี่ยนไปตามพจน์และเพศของกรรมนั้น ตัวอย่าง เช่น

  yM+d¢us iqLrd i<+h gSA ลรเกเน ปุสฺตก ปรี แฮ (เด็กชายได้อ่านหนังสือแล้ว)

จากตัวอย่างประโยคนี้ใช้ค�าปรสรรค คือ us (เน) วางไว้หลังค�านามคือ yM+d¢ (ลรฺเก) ซึ่งเป็นประธาน

ในประโยคอดีตกาล ค�ากริยา คือ i<+h (ปรี -อ่าน) มีรูปส�าเร็จตามส่วนกรรม คือ iqLrd (ปุสฺตก -หนังสือ) ซึ่ง

เป็นค�านามเอกพจน์ และสตรีลิงค์

5.2 deZdkjd (กรมการก) ท�าหน้าที่เป็นผู้ถูกกระท�า หรือกรรมในประโยค ใช้ค�าปรสรรค คือ d® (โก) 

ในกรมการกนี้ แปลว่า “ซึ่ง” ตัวอย่าง เช่น

  eSa rqed® ik¡p :i;s nsrk gw¡A แม� ตุมโก ปาจ รูปเย เดตา ฮูนฺ (ผมให้เงินคุณห้ารูปี)

จากตัวอย่างประโยคข้างต้นนั้น ใช้ค�าปรสรรค คือ โก (ซึ่ง) วางไว้หลังค�านาม คือ rqed® ท�าหน้าที่เป็น

กรรมในประโยคใช้กับสกรรมกริยา (กริยาที่เรียกหากรรม) และใช้กับกรรมที่มีระบุเจาะจงแน่นอน

ส�าหรับค�าบุพบทในภาษาไทยซึ่งมีลักษณะเป็นค�าเชื่อมแต่วางไว้หน้าค�านาม และดวงใจ ไทยอุบุญ 

(2556: 140) ได้อธิบายถึงบุพบทน�าหน้าค�าที่บอกทิศทาง ได้แก่ “สู่ ถึง ยัง” ดังนี้

 “สู่” - หมายถึง มุ่งไปข้างหน้า มุ่งไปที่จุดหมาย  เช่น กลับไปสูบ่้านเกิดเมืองนอน

 “ยัง” - ใช้กับสถานที่ที่จะไป    เช่น เขาไปยังสถานีรถไฟ

 “ถึง” - ใช้กับสถานที่ที่เป็นจุดหมายปลายทาง  เช่น เขาเพิง่มาถงึบ้านตัง้แต่เช้าถึงเท่ียง

จากตัวอย่างที่ยกมาจะสังเกตได้ว่า ค�าบุพบท “สู่” “ยัง” และ “ถึง” วางไว้หน้าค�านามและเป็นค�า

เชื่อมท�าให้เนื้อความชัดเจนขึ้น

5.3 dj.kdkjd (กรณการก) หรือ ตฤตียา วิภักติท�าหน้าที่เป็นเครื่องช่วยในการกระท�า และใช้ค�า 

ปรสรรค คือ ls (เส -ด้วย, โดย) ตัวอย่าง เช่น

og fo|ky; cl ls vkrk gSA วฮ วิทฺยาลย บสฺ เส อาตา แฮ (เขามาวิทยาลัยโดยรถประจ�าทาง) 

จากตัวอย่างนี้ og (วฮ -เขา) เป็นสรรพนามบุรุษที่ 3 ผู้ที่ถูกกล่าวถึง เอกพจน์ ปุลลิงค์ กรณการก ใช้

ค�าปรสรรค ls (เส -โดย) วางไว้หลังค�านาม cl (บัส -รถประจ�าทาง) (พฺ ออกเสียงเป็น บ)

ดวงใจ ไทยอุบุญ (2556: 132) ได้กล่าวถึงค�าบุพบทน�าหน้าค�าวิเศษณ์ ค�านาม หรือ บุพบท เพื่อขยาย

ความให้ชัดเจนยิ่งขึ้นได้แก่ “โดย ตาม ด้วย” ดังนี้

 - เขาต้องรีบท�าการบ้านให้เสร็จโดยเร็ว

 - เธอควรท�าตามฉันแต่โดยดี

 - ปล่อยเขาไปตามบุญตามกรรม

 - เดินตรงไปตามทางข้างหน้าเถอะ
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 และยงัได้ให้ค�าอธบิายว่า ค�าดังกล่าวมลีกัษณะอย่างค�าประสมใช้ขยายความอย่างกรยิาวเิศษณ์โดยมี

ความหมายคล้าย “ด้วย” แต่ “ด้วย”จะต้องมี “การ ความ” ตามมา เช่น โดยเร็ว (ด้วยความเร็ว) โดยสะดวก 

(ด้วยความสะดวก) แต่ค�า โดยดี ไม่มีความหมายว่า ด้วยความดี แต่มีความหมายว่า “ด้วยดี” “อย่าขัดขืน” 

ความหมายของ “โดยดี” ต่างกับความหมายของ “ด้วยดี”

  ค�าว่า “ด้วยดี”  หมายถึง การพูดจากันดี ๆ เป็นมิตรกัน  

  ส่วน ค�าว่า “โดยดี” หมายถึง การพูดจากันโดยการยินยอม ยอมปรึกษาหารือกัน 

หรือยอมประนีประนอมกันแต่โดยดี

 จากตัวอย่าง พบว่า ค�าบุพบท “โดย ตาม ด้วย” น�าหน้าค�าวิเศษณ์ ค�านาม หรือ บุพบท เพื่อขยาย

ความให้ชัดเจนยิ่งขึ้น ดังตัวอย่างที่แสดงแล้ว

5.4 lEÁnkudkjd สัมปทานการก ท�าหน้าที่เป็นผู้รับเอา และใช้ค�าปรสรรค คือ d¢ fy, (เก ลิเอ), 

d¢okLrs (เก วาสเต) (แก่, เพื่อ, ต่อ, ส�าหรับ) ตัวอย่าง เช่น 

  og nl efgus d¢fy, phu x;k gSA วฮ ทส มฮิเน เก ลิเอ จีน คยา แฮ (เขาเดินทางไป

ประเทศจีนเป็นเวลา 10 เดือน)

ส�าหรับค�าบุพบทที่เป็นค�าเชื่อมในลักษณะเดียวกันได้น�าค�ากล่าวอ้างอิงจากค�ากล่าว ดังนี้

เปลื้อง ณ นคร (2512: 28) ได้กล่าวไว้เกี่ยวกับการใช้ค�าบุพบทในหนังสือต�าราเรียงความชั้นสูงได้แก่ 

การใช้ค�า“กับ แก่ แด่ แต่ ต่อ แด่ ซึ่ง” เหล่านี้มักใช้ผิดโดยง่ายที่สุด กรรมการช�าระปทานุกรมได้ให้ตัวอย่าง

การใช้ค�าเหล่านี้ ไว้ดังต่อไปนี้

“กับ” ใช้วางไว้หน้าค�านาม ค�ากริยา หรือค�าวิเศษณ์ เพื่อบอกให้เกิดความชัดเจน ตัวอย่าง เช่น

  แสดงอาการกระชับ  - เห็นกับตา

  แสดงอาการร่วม  - พ่อไปกับลูก

  แสดงอาการเทียบกัน - ขาวต่างกับด�า, ลูกเหมือนกับพ่อ

  แสดงระดับ  - เหนือตรงกับใต้, ถึงกับเป็นกับตาย

จากตัวอย่างพบว่า ค�าบุพบท “กับ” วางไว้หน้าค�านาม ค�ากริยา หรือค�าวิเศษณ์ เพื่อบอกให้เกิดความ

ชัดเจนในลักษณะต่าง ๆ มากยิ่งขึ้น

“แก”่ ใช้น�าหน้าค�าที่เป็นฝ่ายรับอาการ ใช้วางไว้หน้าค�านาม ตัวอย่าง เช่น 

  รับอาการให้  - ให้รางวัลแกน่ักเรียน, การนอนดึกให้โทษแกเ่ด็ก

  รับการกระท�า  - ประทุษร้ายแก่

  แสดงอาการรับกัน  - สมแก ่เหมาะแก ่ควรแก ่สาแกใ่จ

  รับอาการเป็นไป  - ถึงแกก่รรม มแีกใ่จ

  รับอาการเล็งถึง  - เห็นแกช่าติ เห็นแกต่ัว

  แสดงอาการที่เนื่องกัน - เกี่ยวแก่

  แสดงอาการไขความ - ได้แก ่(คือ)

จากตัวอย่าง ค�าบุพบท วางไว้หน้าค�านาม ท�าให้ทราบลักษณะอาการของผู้กระท�าหรือประธานใน

ประโยคท�าหน้าที่อย่างไร



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีที่ 11 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 256280

 ค�าบุพบท แด ่ ใช้แทนค�าว่า “แก่” ส�าหรบัผูท้ีเ่คารพ เช่น - ถวายภตัตาหารแด่พระภกิษสุามเณร

 ค�าบพุบท แต่ มคีวามหมายท�านองว่า “จาก” เช่น - การเรยีนภาษาควรท�าความเข้าใจแต่แรกเร่ิม

 ค�าบุพบท ต่อ ใช้น�าหน้าค�าแสดงความเกี่ยวข้องกันคือติดกัน เช่น - ยื่นค�าร้องต่อเจ้าหน้าที่

จากตัวอย่างพบว่า ค�าบุพบท “แด่ แต่ ต่อ” ใช้เชื่อมส่วนของค�าในประโยคให้เกี่ยวเนื่องสัมพันธ์กัน

ตามชนิดของค�าและประโยคเพื่อให้เกิดความสละสลวยกลมกลืน 

ผะอบ โปษะกฤษณะ (2521: 62-63) ได้กล่าวถึงการใช้ค�าบุพบทไว้ดังนี้

การใช้บุพบทในภาษาใด ๆ ก็ตามรู้สึกว่าเป็นเรื่องที่ต้องศึกษากันมาก แม้แต่เจ้าของภาษาเองก็ยังใช้

ไม่ค่อยถูก ต้องอาศัยความเคยชิน ภาษาต่างประเทศ เช่น อังกฤษ ฝรั่งเศส เยอรมัน ฯลฯ ล้วนแต่มีการใช้

บุพบทอันพิสดาร ในภาษาไทยก็มีวิธีการใช้ของเราเป็นอย่างหนึ่ง การใช้บุพบทต่างกันออกไป ท�าให้ความ

หมายแตกต่างกัน

ตัวอย่าง เช่น

 - ฉันให้แกเ่ขาเอง  หมายความว่า  ฉันเป็นคนให้เขา

 - ฉันให้กับเขาเอง หมายความว่า  ฉันมอบไว้กับเขาด้วยตนเอง ไม่ได้ให้คนอื่น

ตัวอย่าง เช่น

 - ฉันท�าเพื่อเธอ หมายความว่า ความหมายคล้ายข้อหนึ่งแต่หนักแน่นน้อยกว่า

 - ฉันท�าส�าหรับเธอ หมายความว่า ท�าให้เธอไม่ใช่คนอื่น

และได้ให้ค�าอธิบายเพิ่มเติมว่า 

 “เพื่อ” - ใช้น�าหน้าค�าที่เป็นฝ่ายรับ เช่น ฉันท�าเพื่อลูก ทุกคนก็ท�าเพื่อตัวเองทั้งนั้น

 “เพื่อ” - มีความหมายเฉพาะเจาะจงลงไปว่าท�าเพื่อใคร ท�าเพื่อลูก เพื่อตนเอง

 “เพื่อ” - มีความหมายคล้ายเผื่อ แต่เผื่อมีความหมายว่า ไม่ได้ตั้งใจท�าอะไร หรือท�าสิ่งใดเพื่อใคร

ในตอนแรกแต่มาท�าให้ในภายหลัง 

 “ส�าหรับ”- ใช้ในความหมายเฉพาะ ใช้กับค�าว่า “เพื่อ” ตัวอย่าง เช่น ฉันท�าเพื่อลูก หมายความว่า 

ฉันท�าส�าหรับลูก หรือ อาจใช้แทนเพื่อได้ แต่ถ้า “เพื่อ” น�าหน้าค�าที่ไม่มีชีวิตจะใช้ “ส�าหรับ” แทนไม่ได้ ดัง

ตัวอย่าง เช่น ฉันเรียนหนังสือต่อส�าหรับ/เพื่อเพิ่มพูนความรู้ ควรใช้ ฉันเรียนหนังสือต่อเพื่อเพิ่มพูนความรู้

จากตวัอย่างพบว่า ใช้ บพุบท “เพือ่” น�าหน้าค�านามทีม่ชีวีติ เช่น ท�าเพือ่ลกู และ ใช้ บพุบท “ส�าหรบั” 

กับความหมายเฉพาะ และมักจะน�าหน้าค�านามที่มีชีวิต เช่น ส�าหรับพ่อแม่ เป็นต้น

5.5 viknkudkjd อปาทานการก ท�าหน้าที่เป็นเหตุ ใช้ค�าปรสรรค คือ ls (เส -แต่, จาก, กว่า) 

ตัวอย่าง เช่น 

 vki edku ls vkrs gSaA อาป มกานฺ เส อาเต แฮ� (คุณมาจากบ้าน)

ค�าปรสรรค ls (เส) วางไว้หลังค�านาม คือ edku (มกาน -บ้าน) 

จากตวัอย่าง ค�าว่า vki (อาป -คณุ, ท่าน, เธอ) เป็นค�าสรรพนามบรุษุที ่2 (ผูท้ีเ่ราสนทนาด้วย) และท�า

หน้าทีป่ระธานในประโยค ส่วน ls (เส) เป็นค�าปรสรรค วางไว้หลงัค�านาม คอื edku (มกาน) edkuls (มกานเส  

-จากบ้าน) และมีกริยาแท้ คือ vkrs (อาเต -มา) ตามด้วยกริยาช่วย คือ gSa (แฮ�)
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ตัวอย่าง เช่น

og viu¢ ÒkÃ l¢ cqf)eku gSA วฮ อปเน ภาอี เส บุดดิมาน แฮ (เขาฉลาดกว่าพี่ชายของเขา)

จากตัวอย่าง ค�าว่า og (วฮ -เขา) เป็นสรรพนามบุรุษที่ 3 (ผู้ที่เรากล่าวถึง) และท�าหน้าที่ประธานใน

ประโยค ใช้ค�าปรสรรค คือ ls (เส) วางไว้หลัง ÒkÃ (ภาอี) ซึ่งเป็นค�านาม ÒkÃ ls (ภาอี เส -กว่าพี่ชาย) และ

มีกริยาแท้ คือ cqf)eku (บุทดิมาน -ฉลาด) ตามด้วยกริยาช่วย คือ gS (แฮ)

ดวงใจ ไทยอุบุญ (2556: 134) ได้กล่าวถึงค�าบุรพบท “จาก แต่ ตั้งแต”่ ใช้น�าหน้าค�าบ่งสถานที่ 

ตัวอย่าง เช่น   

  - น�้าไหลมาจากที่สูง  - น�้าไหลมาแตท่ี่สูง

จากตัวอย่างพบว่า ค�าบุพบท “จาก” และ “แต”่ วางไว้หน้าค�าบอกสถานที่เจาะจง คือ ที่สูง

และได้ให้ค�าอธิบายว่า ค�าบุพบท “จาก, แต”่ ใช้เกี่ยวกับสถานที่ ระยะทาง และระยะเวลา บางครั้งใช้

แทนกันได้ แต่มีบางประโยคไม่สามารถใช้แทนกันได้ เช่น เขาเดินทางมาแตไ่กล เขาไปท�างานแตเ่ช้า เป็นต้น

ส่วนค�าบุพบท “ตั้งแต”่ ใช้เกี่ยวกับระยะทาง ระยะเวลา โดยที่ก�าหนดเวลาสิ้นสุด เช่น 

  - เสียงดังตั้งแตป่ากซอยจดท้ายซอย 

  - คุณเดินตั้งแตส่ถานีรถไฟจนถึงบ้านหรือ เป็นต้น

จากตัวอย่างพบว่า ค�าบุพบท “จาก, แต”่ ใช้เกี่ยวกับสถานที่ ระยะทาง และระยะเวลา ส่วนค�าบุพบท 

“ตั้งแต”่ ใช้กับระยะทาง ระยะเวลา โดยมีก�าหนดสิ้นสุดของระยะทางและระยะเวลา 

5.6 lEcUÄdkjd สัมพันธการก ท�าหน้าที่แสดงความเป็นเจ้าของ “แห่ง, ของ” ใช้ค�าปรสรรค คือ 

dk (กา), d¢ (เก), dh (กี)

 1) ใช้ค�าปรสรรค dk (กา -ของ) วางไว้หลังค�านาม ปุลลิงค์ เอกพจน์ 

  ตัวอย่าง เช่น

  og Qwy dk fp= gSA วฮ ฝูล กา จิตฺร แฮ (มัน คือ รูปภาพของดอกไม้)

จากตัวอย่างพบว่า ค�าปรสรรค dk (กา -ของ) วางไว้หลังค�านาม คือ Qwy (ฝูล -ดอกไม้) บอกความเป็น

เจ้าของว่า เป็นภาพของดอกไม้

 2) ใช้ค�าปรสรรค d¢ (เก -ของ) วางไว้หลังนามปุลลิงค์ (เพศชาย) พหูพจน์ 

  ตัวอย่าง เช่น 

  vki ds i= ik dj Álérk gqÃA อาป กา ปตฺร ปา กร ปรสนฺนตา ฮุอี 

  (ผมดีใจมาที่ได้รับจดหมายจาก (ของ) คุณ)

จากตัวอย่างพบว่า ค�าปรสรรค ds (เก -ของ) วางไว้หลังนามประธานสรรพนามบุรุษที่ 1 คือ vki

(อาป -คุณ, ท่าน) กล่าวแสดงถึงความเคารพและให้เกียรติคู่สนทนา และค�าปรสรรค ds (เก -ของ) ใช้

กับค�านามพหูพจน์ บอกความเป็นเจ้าของว่า “จดหมายของคุณ”

 3) ใช้ค�าปรสรรค dh (กี -ของ) วางไว้หลังนามสตรีลิงค์ (เพศหญิง) เอกพจน์ 

  ตัวอย่าง เช่น 

  'kh?kz mÙkj dh çrh{kk djrs gq,A ศีฆร อุตตร กี ปรตีกฺษา กรเต ฮุเอ 

  (รอการตอบจดหมายอย่างเร็วไว) 
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จากตัวอย่างค�าปรสรรค dh (กี -ของ) วางไว้หลังค�านาม สตรีลิงค์ เอกพจน์ คือ mÙkj (การตอบกลับ)

จากตัวอย่างพบว่า ค�าปรสรรค dk (กา -ของ) วางไว้หลังค�านามปุลลิงค์ เอกพจน์ ส่วนค�าปรสรรค d¢ 

(เก -ของ) วางไว้หลังนามปุลลิงค์ พหูพจน์ และ ค�าปรสรรค dh (กี -ของ) วางไว้หลังค�านามสตรีลิงค์ เอกพจน์

แสดงตัวอย่างการใช้ ค�าปรสรรค dk (กา), d¢ (เก), dh (กี) แสดงตัวอย่างการใช้ ดังตารางต่อไปนี้

เอกพจน์ พหูพจน์

fot; dk yM+dk

วิชย กา ลรกา

ลูกชายของวิชัย

fot; d¢ yM+d¢

วิชย เก ลรเก

ลูกชายทั้งหลายของวิชัย

fot; dh yM+dh

วิชย กี ลรกี

ลูกสาวของวิชัย

fot; dh yM+fd;k¡

วิชย กี ลรกิยานฺ

ลูกสาวทั้งหลายของวิชัย

ส�าหรับการใช้ค�าบพุบทในภาษาไทยทีใ่ช้เป็นค�าเชือ่มแสดงความเป็นเจ้าของทีน่�ามาประกอบการศกึษา

โดยกล่าวอ้างอิงจากข้อมูล ดังนี้

ดวงใจ ไทยอบุญุ (2556: 141) ได้กล่าวไว้ว่า ค�าบพุบท “ของ, แห่ง” ใช้ส�าหรบัน�าหน้าค�าทีเ่ป็นเจ้าของ 

ตัวอย่าง เช่น  

  - เขาหยิบปากกาของฉันไป

“ของ” - บางครั้งละไว้ก็เข้าใจถึงความเป็นเจ้าของได้ เช่น  รถเธอสวยจงั (รถของเธอสวยจงั)

“แห่ง” - ใช้เพื่อความไพเราะ และใช้เฉพาะกับนามธรรม เช่น การเคหะแห่งชาติ

จากการศึกษาการใช้ค�าบุพบทพบว่า “ของ” แสดงความเป็นเจ้าของหรือผู้ครอบครองวัตถุสิ่งของนั้น

ใช้วางไว้หน้าค�านามหรือสรรพนาม 

ส่วนค�าบุพบทว่า “แห่ง” ใช้วางไว้หน้าค�านามเฉพาะที่เป็นนามธรรมและใช้เพื่อความไพเราะ

5.7 vfÄdj.kdkjd อธิกรณการก ท�าหน้าที่บอกสถานที่ ใช้ค�าปรสรรค esa (เม� -ใน), ij (ปร -บน) 

ตัวอย่าง เช่น

  ge y®x bl dejs esa gSaA ฮมฺโลค อิส กมเร เม� แฮ�. (พวกเราอยู่ในห้องนี้)

จากตัวอย่างนี้ ค�าปรสรรค esa (เม� -ใน) วางไว้หลังค�านาม คือ dejs (กมเร -ห้อง) บอกสถานที่

  ;g iqLrd Vscqy ij gSA ยฮ ปุสฺตก เฏบุล ปร แฮ (หนังสือนี้วางอยู่บนโต๊ะ)

จากตัวอย่างนี้ ค�าปรสรรค ij (ปร -บน) วางไว้หลังค�านาม คือ Vscqy (เฏบุล -โต๊ะ) บอกสถานที่หรือ

ทิศทางว่า หนังสือวางอยู่บนโต๊ะ

ส�าหรับค�าบุพบทในภาษาไทยได้กล่าวค�าเชื่อมในลักษณะบอกสถานที่ ดังอุทาหรณ์ที่ยกมาศึกษา ดังนี้

ดวงใจ ไทยอุบุญ (2556: 135) ได้กล่าวถึงค�าบุพบท ว่า “บน ล่าง ใน นอก หน้า หลัง เหนือ ใต้ ภายใต้ 

ภายใน ภายนอก ข้างนอก ข้างใน ข้างหลัง กลาง ริม ข้างบน ข้างล่าง ใกล้ ไกล ที่” ใช้น�าหน้าค�าที่บอกสถานที่

1) ค�าบุพบท “ใน ข้างใน” มีความหมายคล้ายกัน แต่มีวิธีใช้ต่างกัน คือ 

 “ใน”  - ใช้กับเวลา  เช่น ในสมัยพ่อขุนรามค�าแหง 
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 “ใน”  - ใช้กับสถานที่   เช่น ในห้องเรียน  

 “ใน”  - ใช้บอกกลุ่ม พวก   เช่น ในวงการละคร   

 “ข้างใน” -ใช้บอกสถานที่ ๆ จ�ากัด เช่น อยู่ข้างในห้อง 

จากตัวอย่าง ค�าบุพบท “ใน ข้างใน” มีความหมายคล้ายกัน แต่ใช้ต่างกัน มีข้อสังเกต ดังนี้ 

 - ค�าบุพบท “ใน” เช่น “ในสมัยพ่อขุนรามค�าแหง” วางไว้หน้าค�านาม บอกให้รู้ว่า ในสมัยใด 

 - ค�าบุพบท “ใน” เช่น “ในห้องเรียน” วางไว้หน้าค�านาม บอกให้รู้ว่า สถานที่ใด 

 - ค�าบุพบท “ใน” เช่น “ในวงการละคร” วางไว้หน้าค�านาม บอกความเป็นกลุ่ม เป็นพวก 

 - ค�าบุพบท “ข้างใน” เช่น “อยูข่้างในห้อง” วางไว้หน้าค�านาม บอกสถานที่จ�ากัดและก�าหนด

2) ค�าบุพบท “ภายใน” ใช้บอกสถานที่ในวงที่ก�าหนดไว้เฉพาะ 

  ใช้กับเวลา  เช่น  ภายใน 24 ชั่วโมง 

  ใช้กับสถานที่ เช่น ภายในอาคารเรียน   

จากตัวอย่างพบว่า “ภายใน 25 ชั่วโมง” ค�าบุพบท “ภายใน” วางไว้หน้าค�า “24 ชั่วโมง” บอกให้รู้ว่า 

มข้ีอก�าหนดเวลา หรอืวนั ส่วนตวัอย่าง “ภายในอาคารเรยีน” ค�าบพุบท “ภายใน” วางไว้หน้าค�านาม “อาคาร

เรียน” บอกให้รู้ว่า มีข้อจ�ากัดขอบเขตสถานที่ 

3) นอกจากนี้ ดวงใจ ไทยอุบุญ (2556: 137) ได้กล่าวอธิบายว่า ค�าบุพบท “นอก ข้างนอก ภายนอก” 

ค�าเหล่านี้มีความหมายตรงกันข้ามกับค�าว่า “ใน ข้างใน ภายใน” ซึ่งมีความหมายว่า พ้นเขตที่ก�าหนด พ้นที่

ก�าบัง ไม่ได้อยู่ในกลุ่ม ในพวก

 “นอก”  - ใช้กับสถานที่  เช่น งานเลี้ยงนอกสถานที่ 

   - ใช้กับเวลา  เช่น นอกเวลาราชการ

       (จะใช้เกี่ยวกับวัน เดือน ปี และค�าที่เกี่ยวกับเวลา)

   - ใช้กับกลุ่ม/พวก  เช่น นอกวงสนทนา

 “ข้างนอก” - ใช้กับสถานที่เพียงอย่างเดียว  เช่น อยู่ข้างนอกบ้าน   

   “ภายนอก” - ใช้กับสถานที่อย่างเดียว  เช่น ห้ามทุกคนออกภายนอกห้องเรียน 

จากตัวอย่างพบว่า ค�าบุพบท “นอก” ใช้วางไว้หน้าค�านามเกี่ยวกับสถานที่ และวางไว้หน้าค�านามใช้

เกีย่วกับวนั เดอืน ปี และค�าทีเ่กีย่วกบัเวลา และท�าให้ทราบว่า ค�าว่า “นอก ข้างนอก ภายนอก” มคีวามหมาย

ว่า พ้นเขต พ้นทีก่�าบงั หรอืไม่ได้อยูใ่นกลุม่ในพวกโดยมคีวามหมายตรงกบัข้ามกบัค�าว่า “ใน ข้างใน ภายใน” 

4) ค�าบุพบท “ใต้ ข้างใต้ ภายใต”้ หมายความถึง ถูกปิดบัง ถูกขังอยู่ในที่จ�ากัด

 “ใต”้  - ใช้กับสถานที่    เช่น น�้าซึมลงใตด้ิน

 “ข้างใต”้ - ใช้กับสถานที่ที่อยู่ข้างล่างเท่านั้น  เช่น ตัวอะไรอยูข่้างใตถุ้นบ้าน 

 “ภายใต”้ - ใช้กับบริเวณที่ก�าหนดขอบเขต  เช่น  เขาอยูภ่ายใต้ความดูแลของคณุครู

จากตัวอย่างพบว่า ค�าบุพบท “ใต”้ ใช้กับสถานที่ ส่วนค�าว่า “ข้างใต”้ มีข้อจ�ากัดสถานที่ คือ ใช้กับ

สถานที่ที่อยู่ข้างล่างเท่านั้น และค�าว่า “ภายใต้” ใช้กับบริเวณที่ก�าหนดขอบเขตหรือจ�ากัดพื้นที่ และค�าทั้ง

สาม คือ “ใต้ ข้างใต้ ภายใต”้ หมายถึง วัตถุสิ่งของที่ถูกปิดบัง ถูกขังอยู่ในที่จ�ากัด



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีที่ 11 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 256284

5) ค�าบุพบท “บน เหนือ” มีความหมายคล้ายกัน คือ พ้นขึ้นไป แต่ก็มีวิธีใช้ต่างกัน 

 “บน”  - ใช้เฉพาะสถานที่   เช่น ลิงอยู่บนต้นไม้

 “เหนือ”  - ใช้กับสถานที่และสถานการณ์  เช่น ไม่มีใครอยูเ่หนือกฎหมาย

จากตัวอย่างพบว่า ค�าบุพบท “บน” ใช้เฉพาะสถานที่ ส่วน ค�าว่า “เหนือ” นอกจากใช้กับสถานที่แล้ว

ยังสามารถใช้กับสถานการณ์อีกด้วย

6) ค�าบุพบท “หน้า ข้างหน้า” มีความหมายคล้ายกัน คือ ได้เห็นก่อน

 “หน้า”  - ใช้กับสถานที่     เช่น นกัเรยีนรออยูห่น้าห้อง

 “ข้างหน้า” - ใช้เกี่ยวกับสถานที่ ซึ่งบ่งชัดเจนกว่า “หน้า”  เช่น เขายืนอยู่ข้างหน้าฉัน

จากตัวอย่างพบว่า ค�าบุพบท “หน้า” ใช้กับสถานที่ ส่วน ค�าว่า “ข้างหน้า” ใช้เกี่ยวกับสถานที่ที่ระบุ

ชัดเจนมากกว่า ค�าว่า “หน้า”

7) ค�าบุพบท “หลัง ข้างหลัง ภายหลัง” มีความหมายใกล้เคียงกันแต่มีวิธีใช้ต่างกัน ความหมายนั้น

ตรงข้ามกับ “หน้า” ดังนี้ 

 “หลัง”  - ใช้เกี่ยวกับเวลา   เช่น หลังเที่ยงคืน

   - ใช้กับสถานที่   เช่น  ฉันอยู่หลังบ้าน

บางครั้ง “หลัง” ยังอาจแปลความหมายว่า “บน” อีกด้วย เช่น ไฟฉายอยูห่ลังตู้ (ไฟฉายอยูบ่นตู้) หรือ

บางครั้งใช้ทั้งสองค�าก็ได้ เช่น ไฟฉายอยูบ่นหลังตู้

“ข้างหลัง” - ใช้กับสถานที่ จะเป็นการเน้นความกว่า “หลัง” เช่น เด็ก ๆ อยูข่้างหลังบ้าน

“ภายหลัง” - ใช้กับเวลาเพียงอย่างเดียว เช่น ประธานจะมาถึงภายหลัง

จากตัวอย่างพบว่า ค�าบุพบท “หลัง” นอกจากใช้กับสถานที่แล้วยังใช้กับเวลาได้ด้วย

ส่วนค�าว่า “ข้างหลัง” ใช้กับสถานที่ซึ่งเป็นค�าที่เพิ่มเข้ามาใหม่เพราะท�าให้เน้นความ และระบุชัดเจน

กว่า ค�าว่า “หลัง” ส่วนค�าว่า “ภายหลัง” ก็เป็นค�าที่เพิ่มเข้ามาใหม่ ใช้กับเวลาเท่านั้น 

5.8 lEc®Äudkjd สมฺโพธนการก ท�าหน้าที่เป็นค�าร้องเรียก หรือ ค�าทักทาย ไม่มีค�าปรสรรคแต่ใช้

ค�าบ่งบอก คือ gs (เห) vth (อชี) , vj¢¢ (อเร) แทน

ตัวอย่าง เช่น

vjs okg! bruk vPNk edku! อเร วาฮ! อิตนา อจฺฉา มกาน! (โอ้! บ้านสวยงามมากทีเดียว) 

6. การกท่ีประกอบด้วยวภิตัต ิ(เพ่ือความเข้าใจรปูแต่ละการก เพศ พจน์ท่ีประกอบค�าปรสรรค) 

ckyd (พาลก -เด็กชาย) เป็นปุลลิงค์ ลงท้ายด้วย อะ น�ามาแจกวิภัตติ ดังนี้ 

การก (Case) เอกพจน์ (singular) พหูพจน์ (Plural)

กรตา. Nom. ckyd] ckydus พาลก, พาลกเน ckyd] ckyd®aus พาลก, พาลโก�เน 

กรม. Obj. ckyd d® พาลก โก ckyd®a d® พาลโก� โก

กรณ. Ins. Ckkyd ls พาลก เส ckyd®a ls พาลโก� เส
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สัมปทาน. Dative Ckkyd ds fy, พาลก เก ลิเอ ckyd®a d®] ckyd®a ds fy, 

พาลโก� โก, พาลโก� เก ลิเอ

อปาทาน. Ablative Ckkyd ls พาลก เส ckyd®a ls พาลโก� เส

สัมพันธ. Poss. Ckkyd dk] ds] dh 

พาลก กา, เก, กี

ckyd®a dk] ds] dh 

พาลโก� กา, เก, กี

อธิกรณ. Loc. Ckkyd esa] Ckkyd ij 

พาลก เมนฺ พาลก ปร

ckyd®a esa] ckyd®a ij 

พาลโก� เมนฺ, พาลโก� ปร

สัมโพธน. Voc. gs ckyd! เห พาลก! gs ckyd®a dks! เห พาลโก� โก!

ค�ากริยาช่วย g®uk (to be = เป็น, อยู่, คือ) ปัจจุบันกาล ใช้กับทั้งปุงลิงค์และสตรีลิงค์ ดังนี้ 

บุรุษสรรพนาม เอกพจน์ พหูพจน์

บุรุษที่ 1 eSa yM+dk gw¡A (แม� ลรฺกา ฮูนฺ) ge yM+ds gSaA (ฮมฺลรฺเก แฮนฺ)

บุรุษที่ 2 rw yM+dk gSA (ตู ลรฺกา แฮ) rqe yM+ds g®A (ตุม ลรฺเก โฮ)

บุรุษที่ 3 og yM+dk gSA (วฮ ลรฺกา แฮ) os yM+ds gSaA (เว ลรฺเก แฮนฺ)

7. ผลการศึกษา

จากการศึกษาการใช้ค�าปรสรรคในภาษาฮินดี และค�าบุพบทในภาษาไทยจากข้อมูลต�าราหนังสือจาก

ท่านผู้รู้ท้ังหลายได้พบว่า มีการใช้ค�าที่ต่างกันตามช่ือเรียกของแต่ละภาษาและหลักการใช้ท่ีต่างกันกล่าว

คือ ค�าปรสรรค ในภาษาฮินดีทั้ง 8 การก ได้แก่ วิภัตติที่ 1 (กรตาการก) ท�าหน้าที่ประธาน หรือผู้กัตตาโดย

ทั่วไปไม่มีค�าปรสรรค แต่ถ้าเป็นประโยคอดีตกาลล่วงแล้วไม่ก�าหนด (lkekU; Òwrdky) ปัจจุบันกาลสมบูรณ์

(vkléÒwrdky) อดตีกาลสมบรูณ์ (iw.kZÒwrdky) และอดตีกาลไม่แน่นอน (lafnXÄ Òwrdky) เหล่านีจ้ะต้องใช้

ค�าปรสรรค us (เน) วางไว้ท้ายศัพท์ค�านามที่เป็นประธานในประโยคที่เป็นสกรรมกริยา (กริยาที่เรียกหากรรม) 

ยกเว้นกริยาเหล่านี้ c®yuk (พูดคุย), “wyuk (ลืม), “w¡duk (หิว), cduk (กล่าวสอน), ykuk (น�ามา) และ tuuk 

(เกิด) วิภัตติที่ 2 (กรมการก) ท�าหน้าที่เป็นกรรม หรือผู้ถูกกระท�าในประโยค ใช้ d® (โก) แปลว่า ซึ่ง, สู่, ยัง, 

สิ้น, ตลอด วิภัตติที่ 3 (กรณการก) ท�าหน้าที่เป็นเครื่องช่วยในการกระท�าการใช้ค�าปรสรรค คือ ls (เส) (ด้วย, 

โดย) วิภัตติที่ 4 (สัมปทานการก) ท�าหน้าที่เป็นผู้รับเอา และใช้ค�าปรสรรค คือ d¢ fy, (เก ลิเอ), d¢okLrs (เก 

วาสเต) (แก่, เพื่อ, ต่อ, ส�าหรับ) วิภัตติที่ 5 (อปทานการก) ท�าหน้าที่เป็นเหตุ ใช้ค�าปรสรรค คือ ls (เส) (แต่, 

จาก, กว่า, เพราะ) วิภัตติที่ 6 (สัมพันธการก) ท�าหน้าที่แสดงความเป็นเจ้าของ (แห่ง, ของ) ใช้ค�าปรสรรค คือ 

dk (กา), d¢ (เก), dh (กี) วิภัตติที่ 7 (อธิกรณการก) ท�าหน้าที่เป็นสถานที่ ใช้ค�าปรสรรค คือ esa (เม�), ij (ปร) 

(ใน,บน) ภาษาฮินดียังมีวิภัตติอีกประเภทหนึ่งที่เป็นค�าส�าหรับเรียกขานได้แก่ สัมโพธนการก เป็นค�าร้องเรียก 

เหมือนอาลปนะในภาษาบาลี หรือ สัมโพธนะในภาษาสันสกฤต ท�าหน้าที่เป็นค�าร้องเรียก ไม่มีค�าปรสรรค แต่

มีค�าบ่งบอกหรือแสดงอาการคือ gs (เห), vth (อชี), vj¢¢ (อเร) ซึ่งแปลว่า โอ, ดูกร, เฮ้ย ตามล�าดับ
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นอกจากนี้การศึกษาค�าทั้งสองพบว่า “บุพบท” ซึ่งแปลว่า “บทหน้า” ส�าหรับวางไว้หน้าค�านาม 

สรรพนาม หรือค�าวิเศษณ์เพื่อบอกความหมายให้ชัดเจน และค�าบุพบทที่ใช้ในภาษาไทยได้แบ่งเป็น 10 ชนิด 

ตามที่ได้กล่าวแล้วมีลักษณะการใช้ต่างจากค�าปรสรรคในภาษาฮินดี กล่าวคือ ค�าว่า “ปรสรรค” หรือ “ปร

บท” แปลว่า “บทหลัง” ส�าหรับวางไว้หลังค�านาม สรรพนามและมีรูปแบบการใช้ต่างกันไปแต่ละการก หรือ

วาจก ตามหลักไวยากรณ์ภาษาฮินดี
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